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Capitolo 3: Consiglio federale e amministrazione federale

Sezione 1: Organizzazione e procedura

Art. 174 Consiglio federale
Il Consiglio federale è la suprema autorità direttiva ed esecutiva della Confederazione.

Art. 175 Composizione e elezione
1 Il Consiglio federale è composto di sette membri.
2 I membri del Consiglio federale sono eletti dall’Assemblea federale dopo ogni rinnovo 
integrale del Consiglio nazionale.
3 Sono eletti per quattro anni fra tutti i cittadini svizzeri eleggibili al Consiglio nazionale. 
4 Le diverse regioni e le componenti linguistiche del Paese devono essere equamente 
rappresentate. 
4 Dabei ist darauf Rücksicht zu nehmen, dass die Landesgegenden und Sprachregionen 
angemessen vertreten sind.

4 Les diverses régions et les communautés linguistiques doivent être équitablement 
représentées au Conseil fédéral.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/it#tit_5/chap_3
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/it#tit_5/chap_3/sec_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/it#art_174
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/it#art_175
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Art. 260b Codice civile

Art. 260b

1 L’attore deve dimostrare che l’autore del riconoscimento non è il padre.

2 Madre e figlio devono tuttavia addurre questa prova soltanto se l’autore del 

riconoscimento rende verosimile di aver avuto concubito con la madre al tempo del 

concepimento.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/24/233_245_233/it#art_260_b
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Ordinanza sui fondi propri, OFoP, del 1° giugno 2021 (RS 952.03)

Art. 101 Comunicazione di superamenti non ammessi

Se constata che un grande rischio supera il limite massimo, senza che si tratti di 
un’eccezione ai sensi dell’articolo 99, la banca ne deve informare senza indugio la 
società di audit e la FINMA e correggere l’eccedenza entro breve termine. Tale 
termine deve essere approvato dalla FINMA. Sono esclusi dall’obbligo di 
comunicazione i superamenti del limite massimo dovuti all’osservanza del principio 
della contabilizzazione alla data di negoziazione e relativi a operazioni che, in base 
ai giorni di valuta, saranno regolate nei due giorni feriali bancari successivi.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2012/629/it#art_101
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Art. 450e Codice civile

Art. 450e

1 Il reclamo contro una decisione in materia di ricovero a scopo di assistenza 
non deve essere motivato.
2 Il reclamo non ha effetto sospensivo, salvo che l’autorità di protezione degli 
adulti o l’autorità giudiziaria di reclamo disponga altrimenti.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/24/233_245_233/it#art_450_e
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1. Quando troviamo una disposizione formulata con il verbo müssen la 
prima domanda da porsi è che tipo di dovere si tratta e se il funtore 
deontico è necessario e non crea ambiguità.

2. Prediligere, quando è possibile, l’indicativo presente senza verbo 
servile.

3. Tenere tuttavia conto, soprattutto negli atti modificatori, della logica 
deontica già presente nel resto del testo.

4. Se combinato con l’indicativo presente, il verbo dovere può avere 
valore ottativo.
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Legge federale
sulla promozione e sul coordinamento
del settore universitario svizzero

(LPSU)

del 30 settembre 2011

Art. 21 Consiglio svizzero di accreditamento

1 Il Consiglio svizzero di accreditamento è composto di 15–20 membri 
indipendenti; essi rappresentano in particolare le scuole universitarie, il mondo 
del lavoro, gli studenti, il corpo intermedio e il corpo insegnante. I settori 
dell’insegnamento e della ricerca delle scuole universitarie e i due sessi sono
adeguatamente rappresentati. Una minoranza di almeno cinque membri svolge
le proprie attività principalmente all’estero.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2014/691/it#art_21
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Capitolo 6: Fusione e trasferimento di patrimonio di fondazioni

Sezione 1: Fusione

Art. 78 Principio

1 Le fondazioni possono operare fusioni tra loro.

2 La fusione (permettere)…è permessa…………. soltanto se è oggettivamente

giustificata e, in particolare, (favorire) …se favorisce………… la salvaguardia

e la realizzazione dello scopo della fondazione. Le eventuali pretese giuridiche

dei destinatari delle fondazioni partecipanti (salvaguardare) ………vanno

salvaguardate……………….. Se, in vista della fusione, è necessaria una

modifica dello scopo, (applicare) …si applica………….. l’articolo 86 del

Codice civile.
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Comunicazione dell’Ufficio federale di polizia fedpol (pubblicata in FF)
(art. 11b cpv. 1 della legge federale del 20 dicembre 1968 sulla procedura 
amministrativa; RS 172.021)

Designazione di un recapito in Svizzera 
1. Per poter esercitare il suo diritto di essere sentito, fedpol invita il signor 
F. P. , nato il XX febbraio XX a YYYY (Italia), cittadino italiano, residenza 
sconosciuta, a designare un indirizzo di recapito in Svizzera entro 30 giorni dalla 
pubblicazione della presente comunicazione. 
2. L’indirizzo di recapito (comunicare) …deve essere comunicato……. a 
fedpol all’indirizzo seguente:

Ufficio federale di polizia fedpol, Divisione Diritto e misure / Settore 
Prevenzione della criminalità, Guisanplatz 1a, 3003 Berna (rif. RT 24 EV 045).
3. Se non viene indicato alcun indirizzo di recapito ai sensi del paragrafo 1, 
fedpol (pronunciare) …pronuncia………….. la sua decisione mediante 
pubblicazione ufficiale.
19 agosto 2024 Ufficio federale di polizia fedpol
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Bundesgesetz
über Tabakprodukte und elektronische Zigaretten
(Tabakproduktegesetz, TabPG)
vom 1. Oktober 2021 (Stand am 1. Oktober 2024)

1. Kapitel: Allgemeine Bestimmungen
Art. 1 Zweck
Mit diesem Gesetz:
a. soll der Mensch vor den schädlichen Auswirkungen des Konsums von 
Tabakprodukten und der Verwendung elektronischer Zigaretten geschützt 
werden;
b. sollen insbesondere Minderjährige vor dem Konsum und dem Kontakt mit 
diesen Produkten geschützt werden;
c. soll der Konsum von Tabakprodukten und die Verwendung elektronischer 
Zigaretten verringert werden.
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Legge federale
sui prodotti del tabacco e sulle sigarette elettroniche

(Legge sui prodotti del tabacco, LPTab)

del 1° ottobre 2021 (Stato 1° ottobre 2024)

Capitolo 1: Disposizioni generali

Art. 1 Scopo

…La presente legge ha lo scopo di……………… :

a. …proteggere…………l’essere umano dagli effetti nocivi del consumo di 
prodotti del tabacco e dell’uso di sigarette elettroniche;

b. … proteggere …….. in particolare i minorenni dal consumo di tali prodotti e 
dall’esposizione ai medesimi;

c. …ridurre……… il consumo di prodotti del tabacco e l’uso di sigarette 
elettroniche.

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/it#chap_1
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2024/457/it#art_1
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